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Prepared on behalf of His Illustrious and Royal Majesty’s Government of Vishwamitra,
Ministry of External Affairs

TREATY OF MUTUAL RECOGNITION

BETWEEN the State of Vishwamitra and the New Rubix Republic
Hereafter referred to as “parties”

Signed on the 14th day of the month ofMarch in the
Gregorian Year of 2023 under the joint consent of the both parties

PREAMBLE

Be it known that the parties, acting on behalf of their nations through peaceful
dialogue and diplomacy; hereby formally declare each other’s recognition as
sovereign entities, and as a basement for such decision, deliberate:

To conclude the mutual recognition treaty consisting of the following points, as
proof of a good will existing between the State of Vishwamitra and the New Rubix
Republic. It is the obligation of nations in the signature of a treaty to follow these
regulations and procedures and for the leaders of the state to pursue peace and
understanding of both nations.

Languages

This document has been prepared in two official languages:
English in Latin script, and Hindi in Devanagari script

Parties

For the State of Vishwamitra
● His Illustrious and Royal Majesty Dhrubajyoti Roy,

Rashtradhyaksh of Vishwamitra

For the New Rubix Republic
● His Excellency Colonel James Becker,

Chairman of the Armed Forces Central Committee, etc.
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Articles

Article 1

The State of Vishwamitra and the New Rubix Republic, as signatory parties,
mutually recognize their existence as legal and constitutional nations with full
sovereignty, freedom and independence.

Article 2

The signatory parties agree to mutually recognize and respect their symbols,
territories, institutions and legal systems, as well as the legitimacy of their
institutions, authorities, laws, nobilities, decorations, order of precedence, etc. For
this reason, they undertake not to intervene in their respective internal affairs or in
the decisions made by their institutions.

Article 3

Both parties are free to establish relations and sign treaties and/or agreements with
other nations and/or inter-(micro)national entities, without this binding the other
party.

Article 4

It is through this mutual recognition that both parties establish formal diplomatic
relations in conformity with their respective constitutions and documents without
contradiction; and both nations express their willingness to continue their
diplomatic contacts and to continue advancing in relations of friendship and mutual
collaboration as a means of development and strengthening of their citizens and
institutions and, consequently, of the micronational sphere in general, maintaining
for this a permanent communication channel.

Article 5

The signing parties undertake to resolve their conflicts and divergences in dialogue
and through diplomatic channels. Furthermore, they undertake that, in the event
that one of the signatory parties declares war on another nation, this Treaty will be
reviewed and it will be evaluated whether to continue with its validation or not.

Article 6

The parties have agreed to develop their friendly relations of co-operation in
respect to the principles of mutual respect for sovereignty and territorial integrity,
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mutual non-aggression, non-interference in each other’s internal affairs; unless
formally asked, and peaceful coexistence.

Article 7

The parties formally agree to help each other push off any form of forced foreign,
third-party influence that may pose threat to the social, cultural and/or economical
integrity of any of the two aforementioned parties.

Article 8

Both signatories mutually agree to make public the signing of this Treaty for the
knowledge of their own citizens and their respective diplomatic circles,
incorporating the corresponding information on their respective official channels.

Article 9

This Treaty will be ratified, in accordance with the Institutional procedure of each
one of the signatories and will enter into force as of the day of its signature, each
signing party committing to give it the maximum publicity in its territory. Once
this treaty has been ratified, it will remain in force without time limitation, as long
as it is not denounced in writing by one of the signatory parties. If there is
demonstrated inactivity and without prior notice on the part of one of the signatory
parties for a period greater than six months, this Treaty is to be considered null and
void.

Article 10

In such a case that the other party is subject to unconstitutional, or generally
unlawful claims upon its governance, country, or the likes of it as interpreted in
dialogue between both parties; the other party shall not recognize such and will
refrain or re-evaluate diplomatic ties with the aggressing third party as interpreted
by aforementioned means.
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[�ह�दी सं�करण]

महाम�हम क� �व�ा�म� क� सरकार क� ओर से तैयार,

�वदेश मं�ालय

पार�प�रक मा�यता सं�ध

�व�ा�म� रा�य और �यू ��ब�स गणरा�य के बीच

इसके बाद "दला�" के �प म� जाना जाता है

दोना� प�ा� क� संयु�त सहम�त के तहत 2023 का �ेगो�रयन वष�
म� माच� महीने के 14व� �दन ह�ता�र �कए गए

��तावना

�ात हो �क शां�तपूण� वाता� और कूटनी�त के मा�यम से अपने रा��ा� क� ओर से काय� करने वाले प�;
एत�्वारा औपचा�रक �प से एक-�सरे क� सं�भु सं�थाआ� के �प म� मा�यता क� घोषणा करते ह� , और
इस तरह के �नण�य के �लए एक तहखाने के �प म� , जानबूझकर:

�व�ा�म� रा�य और �यू ��ब�स गणरा�य के बीच �व�मान एक स�ावना के �माण के �प म� ,
�न�न�ल�खत �ब��आ� से यु�त पार�प�रक मा�यता सं�ध को समा�त करना। इन �नयमा� और ���याआ� का
पालन करने के �लए और रा�य के नेताआ� के �लए दोना� देशा� क� शां�त और समझ को आगे बढ़ाने के
�लए सं�ध के ह�ता�र म� रा��ा� का दा�य�व है।

भाषाएं

यह द�तावेज़ दो आ�धका�रक भाषाआ� म� तैयार �कया गया है:
लै�टन �ल�प म� अं�ेजी, और देवनागर� �ल�प म� �ह�दी

दल�
�व�ा�म� रा�य के �लए

● परम ��स� महाम�हम ��ब�यो�त रॉय, �व�ा�म� के रा��ा�य�

�यू ��ब�स गणरा�य के �लए

● महाम�हम कन�ल जे�स बेकर, सश�� बल क� �ीय स�म�त के अ�य�, आ�द।
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अन�ेुद

अन�ेुद 1

�व�ा�म� रा�य और �यू ��ब�स गणरा�य, ह�ता�रकता� दला� के �प म� , पूण� सं�भुता, �वतं�ता और
�वतं�ता के साथ कानूनी और संवैधा�नक रा��ा� के �प म� अपने अ��त�व को पार�प�रक �प से पहचानते
ह�।

अन�ेुद 2

ह�ता�रकता� प� अपने �तीका� , �े�ा� , सं�थाना� और कानूनी �णा�लया� के साथ-साथ उनके सं�थाना� ,
अ�धका�रया� , कानूना� , बड़�पन, सजावट, वर�यता �म आ�द क� वैधता को पार�प�रक �प से पहचानने
और स�मान करने के �लए सहमत ह�। इस कारण से, वे ऐसा नह� करने का वचन देते ह�। उनके संबं�धत
आंत�रक मामला� म� या उनके सं�थाना� �ारा �लए गए �नण�या� म� ह�त�ेप करते ह�।

अन�ेुद 3

दोना� प� �सरे प� को बा�य �कए �बना अ�य देशा� और/या अंतर-(सू�म) रा��ीय सं�थाआ� के साथ
संबंध �था�पत करने और सं�धया� और/या समझौता� पर ह�ता�र करने के �लए �वतं� ह�।

अन�ेुद 4

यह इस पार�प�रक मा�यता के मा�यम से है �क दोना� प� �बना �कसी �वरोधाभास के अपने-अपने
सं�वधाना� और द�तावेजा� के अनु�प औपचा�रक राजन�यक संबंध �था�पत करते ह� ; और दोना� रा�� अपने
राजन�यक संपका� को जार� रखने और अपने नाग�रका� और सं�थाना� के �वकास और मजबूती के साधन
के �प म� दो�ती और आपसी सहयोग के संबंधा� को आगे बढ़ाने के �लए अपनी इ�ा ��त करते ह� और
इसके प�रणाम�व�प, सामा�य �प से सू�मरा��ीय �े� को बातचीत का मा�यम �थायी �प से बनाए
रखते ह�।

अन�ेुद 5

ह�ता�र करने वाले प� बातचीत म� और राजन�यक चैनला� के मा�यम से अपने संघषा� और मतभेदा� को
हल करने का वचन देते ह�। इसके अलावा, वे यह वचन देते ह� �क, इस घटना म� �क ह�ता�रकता� दला� म�
से एक �सरे रा�� पर यु� क� घोषणा करता है, इस सं�ध क� समी�ा क� जाएगी और इसका मू�ांकन
�कया जाएगा �क इसक� मा�यता को जार� रखना है या नह�।
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अन�ेुद 6

प� सं�भुता और �े�ीय अखंडता, आपसी गैर-आ�ामकता, एक-�सरे के आंत�रक मामला� म�
गैर-ह�त�ेप के �लए पार�प�रक स�मान के �स�ांता� के संबंध म� सहयोग के अपने मै�ीपूण� संबंधा� को
�वक�सत करने के �लए सहमत �ए ह� ; जब तक औपचा�रक �प से नह� पूछा गया, और शां�तपूण�
सह-अ��त�व।

अन�ेुद 7

पा�ट�यां औपचा�रक �प से एक-�सरे क� मदद करने के �लए �कसी भी �कार के मजबूर �वदेशी, तीसरे
प� के �भाव को �र करने म� मदद करने के �लए सहमत होती ह� जो उपरो�त दो पा�ट�या� म� से �कसी क�
सामा�जक, सां�कृ�तक और/या आ�थ�क अखंडता के �लए खतरा पैदा कर सकती ह�।

अन�ेुद 8

दोना� ह�ता�रकता� पार�प�रक �प से अपने �वयं के नाग�रका� और उनके संबं�धत राजन�यक हलका� के
�ान के �लए इस सं�ध पर ह�ता�र को साव�ज�नक करने के �लए सहमत ह� , �जसम� उनके संबं�धत
आ�धका�रक चैनला� पर संबं�धत जानकार� शा�मल है।

अन�ेुद 9

इस सं�ध क� पु��, ह�ता�रकता�आ� म� से ��येक क� सं�थागत ���या के अनुसार क� जाएगी और इसके
ह�ता�र के �दन से लागू होगी, ��येक ह�ता�र करने वाला प� इसे अपने �े� म� अ�धकतम �चार देने
के �लए ��तब� होगा। एक बार इस सं�ध क� पु�� हो जाने के बाद, यह �बना समय सीमा के लागू रहेगी,
जब तक �क ह�ता�रकता� प� �ारा �ल�खत �प म� इसक� �न�दा नह� क� जाती है। य�द छह महीने से
अ�धक क� अव�ध के �लए �कसी एक ह�ता�रकता� प� क� ओर से �न���यता और पूव� सूचना के �बना
�द�श�त �कया जाता है, तो इस सं�ध को शू�य और शू�य माना जाएगा।

अन�ेुद 10

ऐसे मामले म� �क �सरा प� असंवैधा�नक, या आम तौर पर अपने शासन, देश, या दोना� प�ा� के बीच

संवाद म� �ा�या क� गई पसंद पर गैर-कानूनी दावा� के अधीन है; अ�य प� इस तरह क� पहचान नह�

करेगा और आ�ामक तीसरे प� के साथ राजन�यक संबंधा� का पुनमू��ांकन करेगा या पुनमू��ांकन

करेगा जैसा �क उपरो�त तर�का� से �ा�या �कया गया है।
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SIGNATURES / ह�ता�र

SIGNATORY 1 / ह�ता�रकता� 1

His Illustrious and Royal Majesty Dhrubajyoti Roy,
Rashtradhyaksh of Vishwamitra, etc.

परम ��स� महाम�हम ��ब�यो�त रॉय,
�व�ा�म� के रा��ा�य�, आ�द।

SIGNATORY 2 / ह�ता�रकता� 2

His Excellency Colonel James Becker,
Chairman of the Armed Forces Central Committee, etc.

महाम�हम कन�ल जे�स बेकर,
सश�� बल क� �ीय स�म�त के अ�य�, आ�द।

Signed by our mutual agreement and approval on the 14th day of the month of March in
the year 2023 as per the Gregorian Calendar.

�ेगो�रयन कैल�डर के अनुसार वष� 2023 म� माच� महीने के 14 व� �दन हमारे आपसी समझौते और अनुमोदन से
ह�ता��रत।


